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“изготовления” смыкается с проектированием, что ускоряет процесс 
создания новшества. Т.е. на стадии разработки проекта мы уже 
приступили к формированию электронной коллекции.

Таким образом, реализация проекта может явиться частью 
программы по внедрению образовательных технологий, 
позволяющих за счет информационной составляющей электронной 
библиотеки и использования современных принципов доступа 
к образовательным ресурсам одновременно улучшить качество 
обучения и повысить его доступность.

ПРАБЛЕМЫ СТАНДАРТЫЗАЦЫI 
КНIГАЗНАЎЧАЙ ТЭРМIНАЛОГII

Касап Вера Аляксандраўна, кандыдат педагагічных навук, 
дацэнт кафедры тэорыі і гісторыі інфармацыйна-дакументных 
камунікацый Беларускага дзяржаўнага універсітэта культуры і 
мастацтваў

С
тандартызацыя тэрмiналогii ў любой галiне спрыяе па-
разуменню памiж спецыялiстамi навукi і практыкi, упа-
радкаванню дзейнасцi, мiжнароднаму супрацоўнiцтву; 
яна ляжыць у аснове працэсу навучання i навукова-да-

следчай дзейнасці. Такiм чынам, зразумела, што першым крокам на 
шляху засваення ведаў у сумежнай сферы дзейнасцi з’яўляецца азна-
ямленне, а потым засваенне iснуючых у ёй тэрмiнаў.

Кнiгазнаўства з’яўляецца адной з метанавук сiстэмы iнфармацый-
на-дакументных камунiкацый i таму распрацоўка яго тэрмiнасiстэ-
мы будзе непасрэдна адбiвацца і на развiццi родасных ёй навук – бiб-
лiятэказнаўства, бiблiяпалiстыкi, бiблiяграфазнаўства, журналiстыкi 
i iншых. Упарадкаванне тэрмiналогii можа iсцi рознымi шляхамi, на-
прыклад, шляхам стварэння i выдання  тэрмiналагiчных слоўнiкаў, 
зборнiкаў рэкамендаванай тэрмiналогii, распрацоўкi тэрмiналагiч-
ных стандартаў. Пры гэтым, на сучасным этапе, менавiта на падста-
ве iснуючых стандартаў ствараюцца тэрмiналагiчныя слоўнiкi, пад-
ручнiкi, метадычныя зборнiкi. У стандартах тэрмiны выступаюць у 
якасцi лексiка-семантычнага эталона. Разгледзiм вышэйазначаную 
праблему на прыкладзе тэрмiналогii выданняў, якая мае мiжгалiно-
вы характар.
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Тэрмiны ў кнiгазнаўстве выконваюць намiнатыўную, сiгнiфiка-
тыўную, камунiкатыўную, эўрыстычную i iншыя функцыi. Намi-
натыўная звязана з фiксаваннем спецыяльных ведаў, назапашаных 
практыкай. Тэрмiн называе пэўныя прадметы, без якiх немагчыма 
далейшае пазнанне i дзейнасць у спецыяльных сферах, напрыклад, 
у сферы кнiгазнаўства – гэта кнiга, выданне. Сiгнiфiкацыйная фун-
кцыя тэрмiнаў – гэта функцыя вызначэння знакавасцi тэрмiну. Яна 
звязана з укладаннем пэўнага сэнсу ў прапанаванае абазначэнне 
прадмету пазнання. Так, кажучы аб тэрмiне “выданне” разумеюць, 
што гэта дакумент, якi прайшоў усе стадыi рэдакцыйна-выдавецкай 
апрацоўкi, мае выхадныя звесткi i прызначаны для распаўсюджван-
ня iнфармацыi. Камунiкатыўная функцыя тэрмiну азначае, што ён 
з’яўляецца сродкам перадачы рэцыпiенту пэўнай зместавай iнфар-
мацыi з фармiраваннем зваротнай сувязi. Рэалiзацыя камунiкатыў-
най функцыi тэрмiну ажыццяўляецца ў сферах навучання, зносiн 
спецыялiстаў, творчага асэнсавання рэальнасцi. Асаблiвасцi праяў-
лення камунiкатыўнай функцыi тэрмiну ў вучэбным працэсе, напры-
клад, звязаны з тым, што iнфармацыя перадаецца ўпарадкаванымi 
адзiнкамi тэрмiнасiстэмы, якiя стандартызаваны. Вось чаму перша-
пачатковыя веды аб сiстэме выданняў грунтуюцца на вывучэннi iс-
нуючых тэрмiналагiчных стандартаў. Камунiкатыўная мадэль зносiн 
спецыялiстаў прадугледжвае ўзаемаабмен iнфармацыяй. Спецыфiка 
функцыянальнага прызначэння тэрмiнаў пры гэтым заключаецца ў 
абавязковай адпаведнасцi тэрмiнасiстэм удзельнiкаў камунiкацыi. 
Таму ва ўсiм свеце пры распрацоўцы дзяржаўных тэрмiналагiчных 
стандартаў у апошнi перыяд назiраецца iмкненне да iх каардынацыi 
з мiжнароднымi стандартамi.

Пытанне аб упарадкаваннi бiблiятэчна-бiблiяграфiчнай i кнiгаз-
наўчай тэрмiналогii ставiлася ў СССР яшчэ ў 30-я гг. ХХ ст. Л.Б. Хаў-
кiнай, К.Р. Сiмонам, Я.I. Шамурыным i iншымi спецыялiстамi. У гэты 
час была створана спецыяльная камiсiя, якая пачала распрацоўку 
тэрмiналагiчнага слоўнiка. У 1958 г. быў зроблены першы рэальны 
крок у гэтым накiрунку i быў выдадзены “Слоўнiк кнiгазнаўчых тэр-
мiнаў” Я.I. Шамурына. Паступова закладзеныя тэрмiны пачалi вы-
карыстоўвацца ў навуковай i вучэбнай дзейнасцi. Праблеме ўпарад-
кавання кнiгазнаўчай тэрмiналогii ў розныя гады прысвяцiлi свае 
працы А.А. Рэфармацкi, Л.М. Каструлiна, Д.Ю. Цяплоў, Б.Г. Цяпкiн, 
А.Я. Чарняк, А.А. Грачыхiн, Г.М. Швяцова-Водка i iншыя спецыялi-
сты. Тэарэтычныя даследаваннi кнiгазнаўчай тэрмiналогii ў 1950-
70-я гг. прывялi да распрацоўкi i зацвярджэння першага стандарта, 
прысвечанага вiдам выданняў [9]. Гэтае пытанне з’яўлялася адным 
з ключавых на Усесаюзных канферэнцыях па праблемах кнiгазнаў-
ства ў 1972 i 1974 гг. Уведзены ўзамен ДАСТ 1644–70 стандарт у но-
вай рэдакцыi на вiды выданняў (1978) [8] сутнасна пашырыў кола 
стандартызаваных тэрмiнаў. У iм знайшлi адлюстраванне 5 прымет 
класiфiкацыi выданняў i 75 асобных тэрмiнаў. Многiя тэрмiны былi 
аб’яднаны ў блокi: вiды выданняў па перыядычнасцi, характары iн-
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фармацыi, структуры, мэтавым прызначэннi i г.д., што было крокам 
наперад. Аднак поўнага пералiку прымет класiфiцыравання i вызна-
чэння ўсiх падпарадкаваных iм вiдаў выданняў зроблена не было.

Падчас дзеяння гэтага стандарта (з 1979 па 1994 гг.) актывiзава-
лiся тэрмiналагiчныя кнiгазнаўчыя даследаваннi, былi абаронены  
кандыдацкiя i доктарскiя дысертацыi, напiсаны манаграфii i падруч-
нiкi. Аднак зацверджаны стандарт так i не змог прыпынiць дыскусiй 
i вырашыць усе тэрмiналагiчныя патаннi, звязаныя з вiдавой разна-
стайнасцю выданняў. Часткова гэта было звязана з тым, што стан-
дарт уключаў просты пералiк тэрмiнаў без улiку фасетна-блочнай 
сiстэмы пабудовы i iерархiчнай падпарадкаванасцi паняццяў. Разам 
з тым у 1983 г. быў зацверджаны мiжнародны стандарт ISO 5127/2-83 
“Дакументацыя i iнфармацыя” [11], у якiм зроблены спробы групоў-
кi выданняў з улiкам фасетна-блочнай сiстэмы пабудовы.

У 80-я гг. пачалася актыўная работа па стварэнні сiстэмы стан-
дартаў у iнфармацыйна-бiблiятэчнай дзейнасцi. Пераглядаліся стан-
дарты ў бiблiятэчна-бiблiяграфiчнай, iнфармацыйнай і выдавецкай 
дзейнасцi з мэтай выключэння дублiравання тэрмiналогii. Гэта сi-
стэма стандартаў атрымала назву “Сiстэма стандартаў па інфарма-
цыі, бібліятэчнай і выдавецкай справе” (Сістэма СІБВС). Паступова 
развiвалася навуковая кнiгазнаўчая думка, i ў 1990 г. выйшла новая 
рэдакцыя ДАСТ на вiды выданняў [7], якi ўжо ўключаў 16 прымет 
i 124 тэрмiны. Колькасць прымет, такiм чынам, павялiчылася ў 3 а, 
тэрмiнаў – у 1,5 разы. У стандарце ўпершыню знайшлі адлюстра-
ванне новыя прыметы, як ступень аналiтыка-сiнтэтычнай апрацоў-
кi iнфармацыi, аб’ём, склад асноўнага тэксту, характар iнфармацыi. 
Спецыяльныя раздзелы былi прысвечаны вiдам перыядычных вы-
данняў.

З пачатку 1990-х гг., калi Беларусь пачала развiвацца як незалеж-
ная краiна, актуалізавалася пытанне аб стварэннi сваiх тэрмiналагiч-
ных стандартаў. Аднак развiваць сваю тэрмiнасiстэму кнiгазнаўства 
без улiку назапашанага мiжнароднага вопыту і супрацоўнiцтва, было 
немагчыма. Таму ў 1993 г. быў перакладзены на беларускую мову ра-
сійскі ДАСТ 7.60–90 [7], які i атрымаў статус дзяржаўнага стандарта 
Беларусi. Па сутнасцi, яго тэкст i ўключаныя тэрмiны былi iдэнтыч-
ны раней iснуючаму стандарту [за выключэннем тэрміна “рэлігійнае 
выданне”, упершыню ўведзенага ў беларускі стандарт – рэд.]. Аднак 
зацвярджэнне гэтага стандарта характарызавала, у першую чаргу, 
толькi тэрмiналогiю бiблiятэчна-iнфармацыйнай дзейнасцi. Разам з 
тым, усё больш цеснае ўзаемадзеянне памiж рэдакцыйна-выдавец-
кай, бiблiятэчна-iнфармацыйнай дзейнасццю i кнiжным гандлем 
паспрыяла распрацоўцы новай рэдакцыi мiждзяржаўнага стандарта 
на вiды выданняў [6]. Акрамя таго, у сiстэме СІБВС зараз назiраец-
ца iмкненне да распрацоўкі комплексных, iнтэгратыўных стандар-
таў. Да iх можна аднесцi СТБ 7.0–2003 “Iнфармацыйна-бiблiятэчная 
дзейнасць. Бiблiяграфiя”, ДАСТ 7.73–96 “Пошук i распаўсюджванне 
iнфармацыi”. Таму з’яўленне новай рэдакцыi стандарта на вiды вы-
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данняў адпавядае гэтай агульнай тэндэнцыi.
У стандарце зафiксаваны 24 прыметы, што ў 1,5 разы больш, i 243 

асобныя тэрмiны, што ў 2 разы больш, чым у папярэдняй рэдакцыi. 
У новым стандарце ўпершыню з’явiлiся такiя прыметы характары-
стыкi выданняў, як чытацкi адрас, арыгiнальнасць зместу, паўтор-
насць выпуску, фармат, прыналежнасць аўтару, выдаўцу, характар 
абарачэння, характар афармлення i iншыя. Значным дасягненнем 
новага стандарту з’яўляецца ўдакладненне некаторых тэрмiнаў, на-
прыклад, увядзенне тэрмiну “духоўна-асветніцкія выданнi” замест 
“рэлiгiйных”; вяртанне ў новы стандарт iнфармацыйных выданняў 
па мэтавым прызначэннi; групоўка ў блокi выданняў па мэтавым 
прызначэннi i характары iнфармацыi i iншыя. Усе тэрмiны пададзены 
на дзвюх мовах – беларускай i рускай. Як заўсёды, ў стандарце пры-
сутнiчаюць сiнонiмы на англiйскай, нямецкай і французскай мовах. 
Неабходнасць распрацоўкi такога комплекснага стандарту звязана 
таксама з тым, што закладзеная ў iм тэрмiналогiя з’яўляецца фун-
даментам, ядром, у якiм сканцэнтраваны тэрмiны блiзкiх i ўзаемаз-
вязаных галiн сiстэмы дакументна-iнфармацыйных камунiкацый. 
Такую ж ролю выконваюць тэзаўрусы i тэрмiналагiчныя слоўнiкi. 
Далей, па меры адыходу ад ядра, характар выкарыстання тэрмiнаў 
становiцца ўсе больш свабодным. Другi ўзровень выкарыстання 
кнiгазнаўчай тэрмiналогii прадстаўлены падручнiкамi, навуковымi 
артыкуламi, манаграфiямi. Тут яшчэ адчуваюцца моцныя сувязi з 
ядром i выкарыстанне стандартызаванай тэрмiналогiі застаецца на 
высокiм ўзроўнi. Трэцi ўзровень выкарыстання стандартызаванай 
тэрмiналогii прадстаўлены ў вытворча-практычнай лiтаратуры. Тут 
назiраюцца некаторыя разыходжаннi з зафiксаванай ў стандартах 
тэрмiналогiяй, сувязi з ядром становяцца менш цеснымi. Чацвёрты 
ўзровень выкарыстання стандартызаванай тэрмiналогii прадстаўле-
ны ў навукова-папулярнай лiтаратуры, рэкламных выданнях, дзе кнi-
газнаўчая тэрмiналогiя прысутнiчае толькi выпадкова. Прыкладамi 
з’яўляецца некарэктнае вызначэнне мэтавага прызначэння, аб’ёма, 
чытацкага адраса выдання, характара рэкламнага выдання. Апошнi, 
пяты ўзровень выкарыстання кнiгазнаўчай тэрмiналогii прадстаўле-
ны ў мастацкай лiтаратуры. Тут назiраецца амаль поўная адсутнасць 
адпаведнасцi  выкарыстаных кнiгазнаўчых тэрмiнаў, зафiксаваных у 
стандарце. Ужываецца бытавое азначэнне кнiгазнаўчай тэрмiналогii 
(напрыклад, вокладка, пераплёт, манаграфiя i iнш.). Такiм чынам, у 
працэсе руху ад ядра да перыферыi рэзка знiжаецца ступень адпа-
веднасцi кнiгазнаўчай тэрмiналогii iснуючым стандартам.

Акрамя праблемы выкарыстання кнiгазнаўчай тэрмiналогii, iсну-
юць праблемы распрацоўкі кнiгазнаўчых стандартаў. Так у новым 
стандарце на вiды выданняў не па ўсiх прыметах назiраецца вы-
карыстанне iерархiчнасцi размеркавання тэрмiнаў. Гэта тычыцца, 
напрыклад, вiдаў серыяльных выданняў. Некаторыя тэрмiны, уне-
сеныя ў стандарт, не адпавядаюць цi ўступаюць у супярэчнасць ра-
ней прынятым i дзеючым стандартам, напрыклад, ДАСТам на элект-
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ронныя выданнi [10], прамысловыя каталогi [5] i iншыя. Некаторыя 
прыметы характарыстыкi вiдаў выданняў (чытацкi адрас, фармат) 
не вычэрпваюць усёй разнастайнасцi адзiнак класiфiцыравання, па-
рушаюць прынцып дыхатамiчнасцi падзялення паняццяў. Стандарт, 
як від выдання (па мэтавым прызначэнні), адносiцца ў новым ДА-
СТе да афiцыйных замест вытворча-практычных, як было раней. 
Гэта не адпавядае сучаснай ролi стандартаў, зафiксаванай у законе 
“Аб тэхнiчным нармiраваннi i стандартызацыi” [1]. У працяг гэтага 
можна сказаць, што зараз знiжаецца роля абавязковасцi стандартаў 
як нарматыўных дакументаў, iх выкарыстанне становiцца добраа-
хвотным, але гэта не павiнна адбiцца на выдавецкай, кнiгагандлё-
вай, бiблiятэчна-iнфармацыйнай дзейнасцi, не павiнна перашка-
джаць засваенню ведаў аб вiдах выданняў студэнтамi i прафесiйным 
супольнiцтвам. Зыходзячы з патрабаванняў закона, магчыма, каб 
любая прафесiйная грамадская арганiзацыя, напрыклад, Беларуская 
бiблiятэчная асацыяцыя (ББА), сваiм рашэннем рэкамендавала вы-
карыстанне тэрмiналагiчных стандартаў прафесiйнай супольнасцi i 
ў гэтым выпадку iх выкарыстанне стане абавязковым. Для гэтага не-
абходна аднавiць дзейнасць камiтэта па стандартызацыi ББА, зрабiў-
шы яго мiжгалiновым, дзе б вырашалiся праблемы стандартызацыi 
ў галiнах бiблiятэчна-бiблiяграфiчнай, выдавецкай, кнiгагандлёвай 
дзейнасцi. Значнай праблемай з’яўляецца ўкараненне зацверджаных 
стандартаў i iнфармацыйнае суправаджэнне гэтага працэсу. У наву-
ковым плане важным з’яўляецца ўстанаўленне аптымальнай глыбiнi 
стандартызацыi тэрмiналогii ў галiне кнiгазнаўства. У перспектыве 
бачыцца неабходнасць распрацоўкi комплекснага стандарту на эле-
менты выданняў. У цэлым тэндэнцыю стварэння комплексных стан-
дартаў трэба працягваць з улiкам аптымальнай ступенi дэталiзацыi 
тэрмiналогii i правiл падзелу паняццяў.
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КНИГА И АВТОРСКОЕ ПРАВО

Беспалый Юрий Николаевич, преподаватель Белорусского го-
сударственного университета культуры и искусств

И
меются все основания считать, что зарождение авторско-
го права напрямую связано с возникновением и разви-
тием книгопечатания. Данное утверждение обосновано 
во-первых тем, что стало возможным сравнительно лег-

ко, быстро и качественно копировать авторские литературные про-
изведения и во-вторых с развитием представления о неразрывной 
связи произведения и его автора. Авторское право с древних вре-
мен строилось на принципе, окончательно сформированном лишь 
во времена Французской революции, в трудах Вольтера, Гольбаха, 
Руссо, и который звучит так: “Право создателя любого творческо-
го результата, будь то литературное произведение или изобретение, 
является его неотъемлемым, природным правом, возникает из са-
мой природы творческой деятельности ...” [1, с. 10].

История развития авторского права насчитывает не одну тыся-
чу лет. Само понятие книга появилось до нашей эры и относилось 
к свиткам. Заимствование чужого произведения осуждалось еще в 
древние времена в античных Греции и Риме, а так же в Индии и Ки-
тае. В Древней Греции существовало правило, по которому рукописи 
важнейших трагедий должны были сдаваться на хранение в офици-
альный архив для того, чтобы можно было проконтролировать, со-
ответствует ли постановка пьесы оригинальному тексту. В Древней 
Греции состоялись и первые диспуты об авторстве. В Китае впервые 
в мире был изобретен способ репродуцирования книг, который на-
зывался ксилография. Первой печатной книгой считают текст, вос-
произведенный в Корее в период с 704 по 751 гг. [2, с. 592].

В силу объективных причин социально-экономического характе-
ра необходимость в правовом вмешательстве во взаимоотношения 

Кніжныя калекцыі: вопыт, метады, праблемы вывучэння
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